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مقدمة 

تبنـ�ي الترجمـ�ة جســورا للتواصـ�ل بيـ�ن الحض�ـارات والثقافــات المختلفــة، حيـ�ث يجــري تقديـ�م 
الناس من خلالها إلى لغات متعددة وأنماط مختلفة من التفكير. ويعتبر المترجم العنصر البؤري 
ف��ي ه��ذه العملي��ة، لأن��ه يقي��م علاق��ة بي��ن أدل��ة لســانين وثقافتي��ن وبي��ن أدل��ة ع��دة ألس��ن وثقاف�ـات، 
وهــذا ه�ـو المجــال المثال�ـي للتفكي�ـر ف�ـي الترجمــة، لأن هــذا التفكي�ـر يبي�ـن العلاق�ـة الموجــودة بي�ـن تأوي�ـل 
الثقاف�ـة وفهمهــا، كم�ـا يبي�ـن عملي�ـة الترجم�ـة المحض�ـة ف�ـي تصــادم عالمي�ـن ل�ـم تك�ـن بينهم�ـا علاق�ـة ف�ـي 

الســابق.

إن المعرفـ�ة بالثقافـ�ة المس��تهدفة هـ�و أمـ�ر حاسـ�م لنجــاح الترجمـ�ة بيـ�ن لغتيــن، حيـ�ث تتماشــ�ى 
درجة جهل الثقافة طردا مع درجة مقاومة الترجمة، وبعبارة أخرى تصعب الترجمة على المترجم 
ال�ـذي يجه��ل الثقاف��ة الأجنبي��ة للغ��ة الهــدف. وكلم��ا تفاق��م ه�ـذا الجه��ل ازدادت صعوب��ة الترجم�ـة، 
وه��ي صعوب��ة تعك��س الوضعي��ة الت��ي يوج��د عليه��ا التلاق��ي الثقاف��ي بي��ن اللغتي��ن موض�ـوع الترجم�ـة، 
فكلم��ا كان ه��ذا التلاق��ي مكثف��ا تراجع��ت صعوب��ة الترجم��ة، ويسـ�تدعي ه��ذا الأم��ر الش��رح المـ�وازي 

للترجم�ـة والثقاف�ـة ف�ـي آن واح�ـد.

وتع��د مشـ�كلة نق��ل العناص��ر الثقافي��ة بي��ن الانجليزي��ة والعربي��ة م��ن أه��م م��ا يعت��رض سـ�بيل 
المترج��م، وم��رد ذل��ك ع��دم الانس�ـجام بي��ن المجتمع��ات العربي��ة والمجتم��ع الانجلي��زي عل��ى المس�ـتوى 
الديني والسيا�سي وعلى مستوى العادات والتقاليد والمعتقدات في أبعادها الثقافية الاجتماعية 
وكذا مستويات أخرى. فكل لغة لديها تفردها مما يجعلها مميزة وخاصة بالناس التي يتحدثونها. 
وعل��ى المترج��م أن يك�ـون أكث��ر اطلاع��ا عل��ى الحض��ارة والثقاف��ة المس�ـتهدفة وبالتال��ي أكث��ر ألف��ة معهــا. 

وفيم��ا يل��ي نعــرض بعــض النمــاذج التــي يغيــب فيهــا المكافــئ الثقافــي بيــن اللغتيــن المصــدر والهــدف :
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1. على مستوى المعيار الديني

تطـ�رح المفاهي��م الديني��ة صعوبـ�ات كثيـ�رة أثنـ�اء ترجمته��ا م��ن لغ��ة إل��ى أخــرى، وترج��ع هـ�ذه 
الصعوبــات إلـ�ى دلالـ�ة الكلمــات وحــدود معانيهـ�ا بيـ�ن لغـ�ة وأخــرى، وكذلـ�ك إلـ�ى عــدم وجــود مكافـ�ئ 
ملائم ودقيق لهذه المفاهيم في اللغة الهدف، لأنها تحمل تصورات ودلالات غير معروفة في هذه 
الأخيرة، بسبب اختلاف تجارب الفرد مع اللغة في كلتا الثقافتين، واختلاف الأحداث الاجتماعية 
التي ترتبط بها اللغة وتتلون دلالة كلماتها تبعا للأحداث التي تعرفها، وقد س��بق أن عبر كاتفورد 

Catford ع��ن ه��ذه الوضعي��ة بقول��ه : 

 « Cultural untranslatability arises when a situational feature, 
functionally relevant for the source language text, is completely 
absent from the culture of which the target language is a part» 
(Catford,1965 :99) 

أي يبــرز تعــذر الترجم�ـة الثقاف�ـي عندم�ـا تكــون إحــدى الخاصيــات الوضعي�ـة الهام�ـة م�ـن الناحي�ـة 
الوظيفي��ة بالنس��بة لن��ص اللغ��ة المص��در غائب��ة تمام��ا ع��ن الثقاف��ة الت��ي تعتب��ر اللغ��ة اله��دف ج�ـزءا 
منهــا. وتكم��ن صعوب��ة الترجم��ة ف��ي ك�ـون اللغ��ة ليس��ت قائم��ة كلم�ـات يكف��ي اس�تـبدال كلم��ة بأخ�ـرى 
للحصــول عل�ـى المكاف�ـئ المطلــوب ف�ـي اللغ�ـة الثانيــة، فل�ـو كان الأم�ـر كذلــك، لســهلت الترجم�ـة ولأصب�ـح 

(Mounin1976 :61) بمقدورن�ـا دائم�ـا أن نترج�ـم ترجم�ـة حرفي�ـة وكلم�ـة كلمــة

 إذن يتجلـ�ى تعــذر الترجمـ�ة فـ�ي كونه��ا تجمـ�ع بيـ�ن نظاميـ�ن لغوييـ�ن مختلفيــن، وبيـ�ن ثقافتيـ�ن 
مختلفتي��ن للك��ون وللواق��ع، فدلال��ة المفاهي��م ترتب��ط ف��ي ذه��ن الف��رد بمجموع��ة م��ن التجـ�ارب 
الخاصـ�ة والأحــداث الاجتماعيـ�ة التـ�ي يمـ�ر بهــا، وقـ�د تختلـ�ف إيحاءاتهـ�ا مـ�ن فــرد لآخـ�ر مـ�ن نفـ�س 
البيئة(Mounin 1963 :251) فماذا لو نقلناها إلى لغة أخرى وثقافة وبيئة اجتماعية مختلفة؟ 
وعن�ـد محاول�ـة نق�ـل المفاهي�ـم الديني�ـة م�ـن لغ�ـة إل�ـى أخــرى، يواج�ـه المترج�ـم صعوب�ـة ف�ـي إيجــاد المكاف�ـئ 
 عن�ـد 

ً
المناس�ـب الــذي يحم��ل نف�ـس الدلال��ة والإيح�ـاءات الت�ـي تعب�ـر عنه�ـا ف�ـي الأصــل. ويظه�ـر هــذا جليــا

ترجمة المفاهيم الدينية الإسلامية إلى اللغة الإنجليزية حيث تواجهنا مشكلتين رئيسيتين وهما :

1.1. خصوصية المفهوم الديني الإسلامي 

	1 وذلـ�ك علــى مســتوى معايي��ره الدلاليـ�ة وأداؤه وش�ـحنته الدينيـ�ة الخاصــة، ونقصـ�د بهـ�ا .
أن مدلــول المفهــوم الدين�ـي الإس�المي بصفت��ه العام�ـة لي�ـس كمدلــول المفهــوم المترج�ـم ف�ـي 
اللغة الانجليزية، فعلى سبيل المثال، » prayer « في الإنجليزية ليس سواء للجميع، أي 
 عن 

ً
 كليا

ً
صلاة النصراني ليست كصلاة اليهودي أو الوثني، وهذه كلها مختلفة اختلافا

مفهوم الصلاة عند المسلم. لذا يعد المفهوم الإنجليزي مفهوما نسبيا في معياره المقارن 
يقــرب الأم�ـر إل�ـى أذهــان غي�ـر المس��لمين، أي يفهمــون من�ـه أن عن�ـد المس�ـلمين صاـلة، ولك�ـن 
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كيف؟ هذا ما لا يستطيع المفهوم الإنجليزي أن يتضمنه. وكذا الأمر بالنسبة لتسميات 
 
ً
الصل��وات الخم��س، حي��ث لا يمك��ن لأي إنس��ان غي��ر مس��لم ولا يع��رف ع��ن الإس�الم ش�ـيئا
ولا عـ�ن هــذه الصلــوات أن يفهـ�م بالضبـ�ط معنـ�ى صاــة الصبـ�ح وصاــة الظهـ�ر والعصـ�ر 
والمغرب والعشاء، ناهيك عن عدد ركعات كل واحدة، وماذا نقرأ فيها؟ وكيف نؤديها؟ 

والفــرض والســنة ف�ـي كل منهــا، وم�ـا إل�ـى ذل�ـك م�ـن تفاصي�ـل فقهيــة.
	2 وكذل�ـك الشــأن بالنســبة للحــج، فالنصران�ـي واليهــودي وحت�ـى الهندوسـ�ـي يحجــون، ولك�ـن .

شـ�تان بي��ن مفهومه��م ومفه��وم المســلمين للح��ج، إن كلم��ة » pilgrimage « تحمـ�ل فـ�ي 
 لقناعــات ديني�ـة غربيــة، لكنه�ـا تختل�ـف ع�ـن 

ً
مضمونه�ـا الترحــال لزيــارة مــكان مقــدس وفقــا

مضم�ـون كلم��ة » ح�ـج «  ف��ي أن القص��د ب��ه ه��و الترح�ـال إل��ى بقع��ة بعينه��ا ه��ي مك��ة المكرمــة، 
وعليه فإن مفهوم » pilgrimage « نسبي وليس لمدلوله أي علاقة بمدلول » الحج « في 

بع�ـده الثقاف��ي الإساـلمي، ب��ل ه��و مفه�ـوم ع�ـام يش�ـير إل��ى أن المســلمين يحجــون.

2.1. غياب المفهوم الديني الإسلامي 

إن غيـ�اب المفهـ�وم الدين��ي الإس�المي ف��ي اللغ��ة الإنجليزي��ة ق��د يجع��ل ترجمت��ه أكث��ر صعوبـ�ة، 
ومث��ال ذل��ك مفهوم� ـا: ال�ـزكاة والعمــرة، فلـ�و بحثنـ�ا فـ�ي طــول اللغـ�ة الإنجليزيـ�ة وعرضهـ�ا عـ�ن مكافـ�ئ 
 » alms « أو » charity « لهم��ا لا نج��ده أي غائـ�ب، ولق��د ترجم��ت الـــكاة ف��ي أغل��ب المواضـ�ع، ب��ـ
والحقيقة أن مفهوم » الزكاة « ليس مكافئا لـ» الصدقة « التي تكون طوعية، في حين أن الزكاة- 
بتفاصيله��ا الفقهي��ة- مفروض��ة ولا خيـ�ار للمسـ�لم فيهـ�ا، ولا وجـ�ود له��ا ف��ي الإنجليزيـ�ة، وعلي��ه فـ�إن 
ترجم��ة زكاة بكلم��ة » charity « أو » alms « ليسـ�ت كافيـ�ة، لأنهـ�ا لا تنقـ�ل المعنـ�ى المــراد لل�ـزكاة فـ�ي 
الش�ـريعة الإساــمية. أمــا مفهــوم عمــرة، فهــو غالبــا مــا يترجــم صوتيــا al-umra بالطريقــة المعروفــة 

: 
ً
transliteration م��ع تقدي��م ش��رح لمعن��اه ف��ي الحاش��ية، كأن نق��ول مث�ال

al-umra, an Islamic religious ritual which, like a pilgrimage, 
involves a visit to the holy places in Mecca. However, what 
differentiates al-cumra from a pilgrimage is that the former could 
be performed anytime during the year and it is considered to be, 
religiously speaking, less important than the latter 

إن القضية هنا إذا قضية دقة، وكما لاحظنا فإن أي ترجمة لأي مفهوم إس�المي هي ترجمة 
نســبية قاص�ـرة ف��ي معاييره�ـا الدلالي�ـة- المعنوي��ة ع��ن الاحتــواء الدقي��ق والكام��ل لأبع�ـاد ه�ـذا المفه�ـوم 
في الثقافة الإسلامية، كما يفهم في الدين الإسلامي الفهم الصحيح. وهنا يبرز دور المترجم فهذا 
الأخي�ـر يحتــاج، ف�ـي مث�ـل هــذه الحالــة، إل�ـى بــذل قصــارى جهــده لتحقي�ـق أقصـ�ـى درج�ـة ممكن�ـة م�ـن 

الفه��م عن��د الق�ـراء ف��ي اللغ��ة اله�ـدف، وذل��ك م��ن خ�الل :

· الفهم الدقيق للمفهوم الذي يترجمه.	
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·  عـ�ن هــذا المفهــوم أو عـ�ن 	
ً
الافتــراض بــأن القــارئ الموجـ�ه إليـ�ه الترجمـ�ة لا يعــرف ش�ـيئا

الإساـلم، أي يترج�ـم المفهــوم وكأن�ـه يخاط�ـب الأجنب�ـي غي�ـر المســلم الــذي ق�ـد تكــون معرفت�ـه 
بالإساــم لازال�ـت ف�ـي المه�ـد.

· ولع�ـل م�ـن أصع�ـب الق��رارات الت�ـي يتخذه�ـا المترج�ـم ه�ـو أن يختــار م�ـا بي��ن اللفظ�ـة المكافئ�ـة 	
 للمتلقــي، وبي�ـن 

ً
 م�ـا تختــزل المعن�ـى وتوجــزه فالـ يص�ـل المعن�ـى كاماــ

ً
ف�ـي الانجليزي�ـة والت�ـي غالبــا

النق��ل الصوت��ي الـ�ذي يكـ�ون غريب��ا عل��ى المتلق��ي. وف��ي كلت��ا الحالتي��ن نحتـ�اج إل��ى الشــرح 
والتفســير ووجــود الهوام�ـش لمحاول�ـة الوصــول بالترجم�ـة إل�ـى المعن�ـى المــراد لــه.

3. على مستوى المعيار السياسي 

 تقتضــ�ي ترجمـ�ة المفاهيـ�م والعب�ـارات السياســية إتقــان اللغـ�ة المصــدر والهــدف بأبعادهـ�ا 
الثقافي�ـة والاجتماعيــة، كــون اللغ�ـة السياســية تلج�ـأ ف�ـي مواض�ـع كثيــرة إل�ـى اســتعمال معيــار الكناي�ـة 
والمعان��ي المجازي��ة والتداولي��ة بأبع��اد ثقافي��ة للف��ت انتب��اه المتلق��ي، مم��ا ق��د يش��كل العقب��ة ال�ـكأداء 
ف��ي عملي��ة الفه��م والإفهـ�ام أي التواص��ل بي��ن الن��ص ف��ي اللغ��ة المصـ�در والن��ص ف��ي اللغ��ة الهـ�دف 
بالنسبة للجمهور المستهدف. وهنا يأتي دور المترجم للتخفيف من حدة غياب المفهوم السيا�سي 
بأبع�ـاده الثقافي��ة أو الاجتماعي��ة ف��ي اللغ��ة اله�ـدف، فعل��ى س�ـبيل المث��ال تترج��م العب�ـارة الانجليزي�ـة : 
Downing Street declares 10 ف�ـي كثي�ـر م�ـن الجرائ�ـد والمحطــات الفضائي�ـة العربي�ـة عل�ـى النح�ـو 

الآت��ي : » أعل��ن ت��ان داونين��ج س�ـتريت «1 

 وترم��ز عب�ـارة Street Downing 10 لمق�ـر الحكوم�ـة البريطاني�ـة ومق�ـر الإقام�ـة الرســمية ومكت�ـب 
رئي�ـس وزراء بريطانيــا، الواق�ـع بـــ » وستمنســتر « ، وس�ـط مدينــة » لنــدن « ، والت�ـي تمث�ـل أح�ـد أه�ـم 
رموز الموروث الثقافي البريطاني. إن هذا النوع من الترجمة قد يصعب فهمه عند المتلقي العربي 
ذو الثقافـ�ة الانجليزيـ�ة المح��دودة، وقـ�د لا يصعـ�ب كثيــرا علـ�ى المتلقـ�ي العــارف باللغـ�ة الانجليزيـ�ة 
 10 Downing والنظ��م السياس��ية الانجليزي��ة. وعلي��ه ن��رى أن��ه م��ن المستحس��ن ل��و تترج��م عبـ�ارة
باس�ـتعمال ترجم��ة شــارحة للمعن��ى الكنائ�ـي المضم��ر ف��ي هـ�ذه العبــارة ببعـ�ده   Street declares
السياسـ�ـي الثقاف�ـي كأن نق�ـول : أعلن�ـت الحكوم�ـة البريطانيــة. وال�ــشيء ذات�ـه ق�ـد ينطب�ـق عل�ـى المتلق�ـي 

ف�ـي الثقاف�ـة الانجليزي�ـة عندم�ـا يســمع أو يقــرأ عب�ـارة » قص�ـر المراديــة « والمــراد له�ـا قص�ـر الرئاس�ـة.

4. على مستوى معيار المعتقدات الشعبية 

 إن الاختلافــات الثقافي�ـة والحضاري�ـة بي�ـن اللغــات ســمة م�ـن ســمات وجودهــا، ولاب�ـد للمترج�ـم 
 بخصائصهم�ـا المختلف�ـة وب�ـالإرث الثقاف�ـي والحضــاري الت�ـي تتك�ـئ علي�ـه 

ً
بي�ـن اللغتي�ـن أن يكــون ملمــا

كل منهمــا. وق�ـد يبــرز هــذا الاختاــف حي�ـن تكــون بع�ـض المعتقــدات تحم�ـل ف�ـي طياته�ـا مفهوم�ـا م�ـا ف�ـي 

1. http://gate.ahram.org.eg/News/2246952.aspx
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 عنــه. فــإذا كان المترج��م يجه��ل ه�ـذا 
ً
 مختلف�ـا

ً
أح��د المجتمعــات، بينم��ا تحم��ل ف��ي مجتم��ع آخ��ر مفهوم�ـا

الاختالـف فه�ـذا ســيؤدي حتم��ا إل��ى س�ـوء الفه�ـم، أو كم��ا يس�ـميه إلي�ـاس Illyas الاختالـط. ويض�ـرب 
مث�ـالا عل��ى ذل��ك بكلم��ة» البوم��ة  owl «الت�ـي ه�ـي رم�ـز للشــؤم ف�ـي المجتمعــات العربي�ـة بينم�ـا ه�ـي رم�ـز 
للحكمـ�ة فـ�ي المجتمـ�ع الإنجليــزي، فنجــده يق��ول : لنفــرض أن أحــدا مـ�ا صــادف وهـ�و يترجـ�م نصـ�ا 
 كلم��ة » owl« بمعن�ـى » البوم��ة« ، وه��ي ســهلة الترجم��ة إل��ى العربي�ـة، ولكنه��ا ف��ي ض�ـوء 

ً
 حديث��ا

ً
انجليزي��ا

الاختالـف الحضــاري تت�ـوه ع��ن مبتغاه�ـا، فالبوم��ة تمث��ل مخلوق��ا جماهيري��ا ل�ـدى كلا المجتمعي�ـن، 
فهـ�ي فـ�ي المجتمـ�ع الإنجليــزي طائـ�ر يحمـ�ل دلالات إيجابيـ�ة كالحكمـ�ة والرحمــة، بينمـ�ا فـ�ي مجتمعنـ�ا 
العرب��ي فدلالت��ه ســلبية. إن البوم��ة لدين��ا رم��ز للتش�ـاؤم (Illyas1989 :124)، فل��و حــاول ش�ـخص 
انجليزي أن يمدح عربيا قائلا له : « أنت كالبومة» ، ويقصد بذلك «حكيما ورحيما » ، فالنتيجة 
س�ـتكون حتما عكس��ية، كون الش��خص العربي سيش��عر بالإهانة والإس��اءة إليه من خلال تش�ـبيهه 
بالبومة، لأنه سيفهم منها أن «حضوره مشؤوم». وعليه يرى إلياس أنه إذا صادف المترجم مثل 
هــذه الحالــة، فيتوج�ـب علي�ـه البح�ـث ع�ـن مكاف�ـئ وظيف�ـي ف�ـي تلافي�ـف اللغ�ـة العربي�ـة لإيجــاد طائ�ـر 
يحم�ـل صفــات مش�ـابهة ف�ـي م�ـوروث القــارئ العرب�ـي ويس�تـبدل ب�ـه البومــة، وإن ل�ـم يج�ـد فالـ بــأس م�ـن 

 (Illyas1989 :125) .الايض�ـاح م��ن خالـل إشــارة مرجعي��ة ف��ي الهام��ش

5. على مستوى معيار العادات والتقاليد 

ل��كل مجتم��ع عادات��ه وتقالي��ده الت��ي تح��دد هويت��ه وتمي��زه ع��ن غي��ره، وق��د تتش��ابه الع��ادات أو 
تختلف، أو يكون بينها قواسم مشتركة، لكن يظل في النهاية لكل مجتمع الموروث الثقافي الشعبي 
 
ً
الخ��اص ب��ه. ولاش��ك أن نق��ل مج��ال م��ن مج��الات الحي��اة ف��ي ثقاف��ة م��ن الثقاف��ات ق��د لا يك��ون يس�ـيرا
إن ل��م يتوف��ر ل��ه مكاف��ئ ف��ي ثقاف��ة اللغ��ة اله�ـدف، فكي��ف ينق��ل المترج��م إل��ى الانجليزي��ة عبــارات مثــل : 
» بصحتــك « الت�ـي تقــال ف�ـي الجزائ�ـر وف�ـي بع�ـض دول المغــرب العرب�ـي أو» نعيم�ـا « الت�ـي تقــال ف�ـي بع�ـض 
مجتمع��ات المش��رق العرب��ي للش��خص بع��د خروج��ه م��ن الحم��ام أو بع��د الحلاق��ة، وكذل��ك عبــارة   
»ســفرة عامــرة « الت��ي تقـ�ال ف��ي بع��ض دول المشـ�رق العرب��ي بع��د الانتهـ�اء م��ن الأكل. إن مث��ل هـ�ذه 
التعابيـ�ر لا وجــود لمكافئــات لهـ�ا فـ�ي الإنجليزيــة، وبذلـ�ك فهـ�ي تطــرح صعوبـ�ة وإشــكالا فـ�ي الترجمـ�ة 
لانعدام المكافئ، ولعل الســبيل الوحيد المتاح أمام المترجم في مثل هذه الحالات هو تقديم ش�ـرح 

 footnotes .ف��ي الهامــش

6. على مستوى معيار ألفاظ القرابة 

 إن دور اللغ�ـة ف�ـي المجتم�ـع لا يقتص�ـر عل�ـى اعتباره�ـا أداة للاتصــال بي�ـن أف�ـراده فقــط، ب�ـل إنه�ـا 
أصبحت تمثل جزءا أو عنصرا هاما من عناصر التفاعل الثقافي بين الشعوب، وإن فهمها فهما 
جيــدا يتوقـ�ف علـ�ى فهـ�م أنمــاط الثقافـ�ة الس�ـائدة فـ�ي مجتمـ�ع اللغـ�ة المصــدر والهــدف، فدراسـ�ة 
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العلاق��ة الواضح��ة بي��ن اللغ��ة والمحت�ـوى الثقاف��ي لا يعن��ي شــيئا أكث��ر م��ن أن اللغ��ة له��ا أس�ـاس ثقاف�ـي، 
وأن�ـه لا يمك�ـن بالتال�ـي تحدي�ـد مف�ـردات اللغ�ـة ودلالاته�ـا تحديــدا دقيق�ـا إلا بمعرف�ـة البني�ـة الثقافي�ـة 
لهــذه المف�ـردات أو لهــؤلاء الناطقيـ�ن بهـ�ا )أحمـ�د أبـ�و زيــد 1971 :15(، فنح��ن إذا لا نس��تطيع أن 
نفه�ـم اللغ�ـة ومفرداته�ـا فهم�ـا صحيح�ـا بمعــزل ع�ـن الثقاف�ـة الت�ـي تمث�ـل معتقــدات وتجــارب الجماع�ـة 
اللغويــة، وم�ـن هــذا القبي�ـل اختاــف اللغــات ف�ـي التعبي�ـر ع�ـن درجــات القرابــة، فم�ـا يمك�ـن أن نعب�ـر 
عن�ـه بكلم�ـة واحــدة ف�ـي العربي�ـة يعب�ـر عن�ـه بكلمتي�ـن أو أكث�ـر ف�ـي الانجليزي�ـة وق�ـد يكــون العكــس، فبينم�ـا 
 grand-mother تس�ـتعمل العربيـ�ة كلمتـ�ي » الجــد « و» الجــدة « تس�ـتعمل الانجليزيـ�ة التعبيريـ�ن
لفظـ�ي » حمـ�و « و» حمــاة « تس�ـتعمل الانجليزيـ�ة  العربيـ�ة  وfather-grand وبينمـ�ا تس�ـتعمل 
التعبيريـ�ن father in law و mother in law ونج��د عك��س ذل��ك ف��ي العربي��ة والانجليزي��ة أيضـ�ا، 
فمـ�ا تعبـ�ر عنـ�ه العربيـ�ة بلفظيـ�ن س�ـتعبر عنـ�ه الانجليزيـ�ة بلفـ�ظ واحــد، فبينمـ�ا تس�ـتعمل العربيـ�ة 
تعبيري » ابن العم « و» ابن الخال « تستعمل الانجليزية لفظا واحدا هوcousin لأن الانجليزية 
وغيرهـ�ا مـ�ن اللغــات الأوروبيـ�ة لا تفــرق كمـ�ا تفعـ�ل العربيـ�ة وبعـ�ض اللغــات الس�ـامية والإفريقيـ�ة 
بيــن »الع�ـم«  و»الخــال«، وإنم�ـا تشــير إليهم�ـا بلف�ـظ واح�ـد. وبينم�ـا تس�ـتعمل العربي�ـة التعبيري�ـن» اب�ـن 
الأخ«  و » اب�ـن الأخ�ـت«  تس�ـتعمل الانجليزي�ـة كلم�ـة واحــدة ه�ـي nephew للتعبي��ر ع��ن الاثني��ن مع�ـا، 
وبينم��ا تســتعمل العربي��ة تعبي��ر» ابن��ة الأخ «  أو» ابن��ة الأخ�ـت « تســتعمل الانجليزي��ة كلم��ة واح�ـدة 

هـ�ي nièce للتعبيـ�ر عـ�ن الاثنيـ�ن معـ�ا.

هــذا التفــاوت فـ�ي ألفــاظ القرابـ�ة بيـ�ن اللغتيـ�ن العربيـ�ة والانجليزيـ�ة والــذي يعــود إلـ�ى التبايـ�ن 
الثقاف��ي بي��ن المجتمعي��ن العرب��ي والإنجلي��زي ق��د يط��رح إش��كالا ف��ي الترجم��ة خاص��ة م��ن الانجليزية إلى 
العربيــة، حي�ـث تترج�ـم كلم�ـة uncle ف��ي الانجليزي��ة إل��ى أرب��ع كلم��ات ف��ي العربي��ة، ه��ي العــم والخــال و 
زوج العم��ة وزوج الخالــة، ومثله�ـا كلمــة aunt الت�ـي تترج�ـم إل�ـى العم�ـة والخال�ـة وزوج�ـة الع�ـم وزوج�ـة 
الخــال. أم�ـا كلم�ـة cousin فتترج�ـم إل�ـى ثمان�ـي كلمــات ه��ي : اب�ـن الع�ـم واب�ـن الع��م واب�ـن الخ�ـال وابن�ـة 
الخالــة وبن�ـت الع�ـم وبن�ـت الخــال وبن�ـت العم�ـة وبن�ـت الخال�ـة. وعلي�ـه فق�ـد يصع�ـب عل�ـى المترجــم، ب�ـل 
يمك��ن حت��ى أن يخط��ئ ف��ي إيج�ـاد المكاف��ئ الصحي��ح للف��ظ القراب��ة ف��ي الانجليزي��ة إن ل��م تك��ن هن�ـاك 

معلومــات إضافي�ـة ف�ـي الن�ـص الإنجليــزي تبي�ـن طبيع�ـة هــذه القراب�ـة.

خاتمة

حاولنا من خلال هذا المقال معالجة بعض المستويات في معاييرها الدينية والسياسية وكذا 
العــادات والتقاليــد والمعتقــدات الشــعبية وألفــاظ القرابــة عنــد غيــاب المكافــئ الثقافــي بيــن اللغــة 
المصدر) = العربية( واللغة الهدف ) = الانجليزية(، ولقد تبين لنا أن للعناصر الثقافية دور مهم 
في البنية الثقافية للغتين المصدر والهدف، مما يجعل المترجم أمام إشكالية صعبة عند تعامله 

معه��ا أثن��اء عملي��ة الترجمة.
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ولاحظنـ�ا أن المفاهيـ�م الدينيـ�ة الإس�المية تحم�ـل معاييـ�ر ثقافيـ�ة متميــزة، بحيـ�ث لا نجـ�د لهـ�ا 
مفاهيم مكافئة في اللغة الانجليزية، وبالتالي على المترجم أن يراعي هذه الأمور بحذر شديد خلال 
عملي��ة الترجم�ـة وبعكس��ه ق�ـد ينقله��ا بتش��ويه لمحتواه��ا وش�ـحنتها الديني��ة والثقافي��ة والإيحائي�ـة، 
وه�ـذا م��ا يجعلن��ا نمي��ل إل��ى إبقائه��ا عل��ى أصله��ا م��ع الإشــارة ف��ي هوام��ش الترجم��ة إل�ـى ش�ـرح وتفس�ـير 
معانيه�ـا ومضامينه�ـا المقص�ـودة، حت�ـى يتســنى لن�ـا تقري�ـب خصوصيــات المفهــوم الدين�ـي الإساـلمي إل�ـى 

ذه�ـن القــارئ غي�ـر المســلم ليتمك�ـن م�ـن فهمه�ـا فهم�ـا صحيح�ـا ضم�ـن معاييره�ـا الم�ـراد له�ـا.

كم�ـا نــرى أن�ـه عل�ـى المترج�ـم أن يك��ون ح��ذرا وملم�ـا ف��ي فه��م المعايي�ـر الت��ي تضب��ط المعان�ـي الثقافي�ـة 
والاجتماعي��ة للمفاهي��م السياسـ�ية للتخفي��ف م��ن حـ�دة غيابه��ا ف��ي اللغ��ة الهــدف، وأن يحتــرم 
البصمـ�ة الثقافيـ�ة للغـ�ة المصــدر عنـ�د تعاملـ�ه مـ�ع المفاهيـ�م التـ�ي تتعلـ�ق بالع�ـادات والتقاليـ�د 
والمعتقدات الشعبية، حتى لا يشوه معاني المفاهيم في ثقافة النص المصدر عند نقلها إلى ثقافة 

اللغ��ة الهـ�دف.
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الملخص

إن الاختلافات الثقافية والحضارية بين اللغات تجعل من عملية نقل بعض 
العناصر الثقافية عملية صعبة إن لم تكن مستحيلة لا سيما في حالة 

غياب المكافئ الثقافي، باعتبار أن هذه العناصر تتضمن شحنات ثقافية 
تقف في خلفية النص الأصلي وتحيط به، وعلى المترجم بين لغتين أن 

يكون ملما بخصائصهما المختلفة وبالإرث الحضاري والثقافي الذي تتكئ 
عليه كل منهما، وأن يترجم ليس فقط العناصر المختلفة ضمن الإطار 
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الإبستمولوجي، بل أيضا عليه أن يترجم كل ما تختزنه اللغة من مكونات 
ثقافية، على أن العناصر الثقافية تختلف من مجتمع لآخر، لذا فللترجمة 

أهمية في التعامل معها ههنا بحذر، بوصفها المرآة التي تعكس فهم 
هذه العناصر واستيفاء معاييرها في اللغة الأصل، ثم تنقلها إلى المتلقي 

في اللغة الهدف. 
كما نرى أنه على المترجم أن يكون حذرا وملما في فهم المعايير التي 

تضبط المعاني الثقافية والاجتماعية للمفاهيم الدينية والسياسية 
للتخفيف من حدة غيابها في اللغة الهدف، وأن يحترم البصمة الثقافية 

للغة المصدر عند تعامله مع المفاهيم التي تتعلق بالعادات والتقاليد 
والمعتقدات الشعبية، حتى لا يشوه معاني المفاهيم في ثقافة النص 

المصدر عند نقلها إلى ثقافة اللغة الهدف.
كلمات مفتاحية

ترجمة، المكافئ، الثقافي، الدين، السياسة، العادات والتقاليد، 
المعتقدات الشعبية

Résumé

  Les différences culturelles entre les langues rendent le processus de transfert 
de certains éléments culturels un processus difficile surtout en l’absence 
d’équivalent culturel, étant donné que ces éléments ont des connotations 
culturelles inclus dans le texte original. Le traducteur entre deux langues 
doit avoir connaissance de leur différents caractéristique et de leur héritage 
culturel et qu’il traduit non seulement les différents éléments dans le cadre 
épistémologique mais aussi qu’il doit traduire tout ce que la langue contient 
comme éléments culturels et que les éléments culturels diffèrent d’une 
communauté à l’autre. La traduction doit tenir compte de ces éléments 
et répondre à leurs critères dans la langue source, puis les transmettre au 
destinataire dans la langue cible.

Mots-Clés

Traduction, équivalent culturel, religion, coutumes et traditions

Abstract

 This paper deals with some of the most problematic areas in cultural translation 
a translator could encounter particularly between languages which belong to 
completely different cultures such as in the case of English and Arabic. It is very 
important to mention here that the problems of translation do not so much stem 
from universal concepts as from the culture-specific. Since from the point of 
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view of translation the, on one hand, « universal » concept is that which causes 
few problems in ’equivalence’. On the other hand, the « cultural-specific » is the 
concept which it is impossible to translate without a thorough knowledge of the 
cultures between which the transfer of meaning is to take place. This problem can 
only be overcome (if at all) by a knowledge of the general cultural context of such 
concepts and thus, through an expansion of the subject matter, i. e. a broader 
definition of the meaning that is to be transferred.

Keywords

Translation, cultural equivalent, religion, politics, social tradition, social culture


